
A R A N Y  TRUM jBIfTHA-
Fciiák a khiiszvény — vélemény nevében mi a pecsuvicsukhat. diüegatyásukhat üszverántja, 

idiisb Hasli M oizsi! és szerelmethes fia ifjó Hasli Kóbi magyar izralitó natorál paétbák 
J P e s t l i  J P i l l s  é s  S i a l t l i  vármegyében.

Asztliat tapaszthalura 
hugy a derék mózsák ! 
Musthanság echt arany- 
trumbithákat fójják. 
Azirt harsugtatják 
A népség fhölébe:
Hugy asztat vatthával 
Deák! ne thümné be. 
Pumpás dulug is ez 
Óraira! annyiba . . . 
Hugy igy megtod a nép 
Khibe rai a hiba.
S honatyákkal üthet 
Ógy csalni nem lehet, 
Mint luval, a melyben 
Elfújtják a khehet.

Én is hát e maczes sátliurus farsangiul . . . 
Fugum ezt a khörtöt és bele harsanthum, 
Hugy megtlioeljauak azt az egész urszághba: 
Madjar izralitó főtt a trumbitliába.

Pesth Pilis Stílt megyét khi tekinthi surra . .
A hűl annyi madjar a bajoszt sudurja:
A khiivetek küziitt suk tréfe hazafit . .
S khüziisögyes usztrák pulgárt tliolálhat itt.

Legelsü a surba К hücskeméthHurváth! 
Kliinek a szőrét majd nem sukká kihordják, 
És tesznek helyébe a prufessur Feliért, —
Khi a dulegatyus mesterséghez nem élt.
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I Másudszur gyiia szintén jubbuldali suiba .
Stephan von Reviczky! kliiben vau suk csurba. 

! A thalmudra mundum : ennek is maliulnap 
j A miképlieu dókái reizenpaszt srájbuluak.

Mit ü elruututta . . . ászt majd jura viszi 
I Az, a kint ógy bijják hugy Füldvári Miczil

I
I Harmadszor masiruz detto svarczgelb itthon . . . 

Az abunyi khüvet Urczy Béla baron!
Abrahámra mundum: üszre — soloch lében — 

MáriássyBéla puthul üt helében.

Negyeczer passziruz aztbán Bernáth Lajus! 
Szintbén kbiizüsögyes menkhü dulegatyus ! 
De hiszek . . ü helyett leszen üszre kbapús! 
Egy derék hazafi s ez Fülclváry 
A khi ógy nem szeret az ojmudi kvutát: 
Hugy tbán sirt is akhur, a mikhur alkbutták.

Ütüdszür und weiter gyünnek khuzák félék . . . 
Khiket Pesth Bodában választhutt a népség; 
Hagy kik ük? és mik ük? thodja urszág világ.. 
Azért nem is fóvom hát rúlúk trumbithát.

Hagyuk én észtét csak a histuriára . . .
A mely fülharsanik nagy idük surába.
Hugy ez s ez, meg az s az . . meg az üreg D iák! 
Figorálthak egyszer egy

Güdüllö kherölet s Nagy Khürüs kiiveti: 
Benyiczky ! Gobody! a thübbit kiiveti:
Drágffy Sándur usztháu Kiss Miklós végthére 
Mindkhettü méltbü a nép thiszt keletére.

Ivánka Imre már nincs ulyan ju uthun 
Választkúi tbodják ezt Dona Patajun, 
Azirt is az üszre iuásrul gundulkuznak . . 
Ju lesz bele épen Rákuczy Jánusuak.

Nu de minthugy nekbem már a thödöm reked . . 
Félbe hagyum ezt a kliürtölös énekhet . . .
És dugum egy siput a fijam*) szájába . .
Tessék csak hallgatni liugyan forolázza:

Országos dal.

Későn érik meg a kökény hamvasra, 
Mikor a dér a lombokat hervasztja ; 
Hej a nép is . . habár három éven át 
Yalahára észre veszi már magát.

Körül tekint s józan ésszel belátja: 
Hogy a Deákféle többség berántja. 
Mert mit Schmerling kikonpónáltC

valaha!! 4 
Mind megmaradt s törvényé van.

avatva.

Must még csak azukhat emlithem meg itlien 
A kiket sukáig éltessen az istben!
A kik mindnyájan a baluldahm ölnek — 
Becsöletben azirt bííven részesölnek.

Bus fejére mi sem várhat igy egyébl):
Csak a „fizess 1 . . egyre „fizess“ mint elébb. 
Mit teszen hát ? bajszát pödri . . s felsivit : 
Deákpárti követ őszre nem virít.

*) A fiam Kohi sukkal jubban togygya madjaról 
mint én, mivel hagyum üthet edj egészszen tréfi khálu- 
mistha iskhulába járatni.



Eredeti levelek.
LXXVJI.

Kedves komám! ides komám Matyi!
Most olvasom, hogy hát még ugyan erősen me­

leg van abba az országba, a meikbe a spanyol viasz 
kot találták f e l ? — azt mondják, hogy a királyné 
asszonyságra haragudtak meg erősen a nipsigek, 
még pedig azir, a mir olyan tömpölyt tart magának 
ü felsége, a mely sokkal többe kerül mint a miénk, 
a méket csak a fináncz ütöget a pálinka fózó üstre•

Máin látom pajtás! hogy megint lesz egy fatzér 
királyné, hanem hiszen ha valami szip menyecske 
vóna — — az angyalát — — még magam is 
tudnék neki helyet adni a karámban.

Bion pajtás! most vagy tiz esztendő óta min­
den esztendőre jut egy egy faczér uralkodó, ha mán 
asztán e mindegyik megint országra vágyik, meg­
gyül véllok az ur istennek a dolga, mert égisz uj 
világot kell nekik teremteni szegény fejőknek.

Ugyan pajtás mond meg csak nekem, vájjon 
mi jutott eszibe Deák Ferencz nemzetes uramnak; 
hogy mosta bordézmának иду neki esett? — hejj 
ecsém Matyi, ni Matyi az árgyérussát, ugye, hogy 
hát kutya jár a kertben ? közeledik a restellátió 
ecsém, bizonyosan azt érzi a nemzetes ur, hanem 
hát tavaly is vót szüret, meg az előtt is, de hát még 
akkor nem hitte ükigyelme! hogy még valaha a 
bordézmával kék lípen fogni a hazafit ugy-e ? 
pedig hált mán most nincs mivel kedvezni a nipnek 
odaadta az öreg ur a savát javát a nimetnek.

Mi komám? miféle kóborgó barát jár most itt 
Magyarországon? osztán szeginy ember házához be 
se tér garajczárér, hanem csak a püspökökhöz jár, 
ott oszt rá kezdi a diáki it ániát s ha elmondta hát 
odébb áll.

Azt is hallottam, hogy a szent dominikánus 
barátok le lukettek a Jézus Krisztussal egy dared) 
követ, a közepibe levél vót Írva. maga az ur isten 
irta, oszt arra inti az embereket, hogy] azon tisztelendő 
líráknak fogadjanak szót, a kik a szénát szeretnék 
meg itetni vélöh? láddi pajtás ! még ilyen is megtör 
ténik a világban, hogy a papok rá parancsolnak a 
Krisztusra, hogy váljik i ró gy iákká, oszt írj ék olyan 
históriát valami bikasó közepibe, a mit semmiféle 
okos ember el ne higyjék. Mán hiszen pajtás ! ez is 
be illik második zsidó disznó históriának.

El ég soká vótunk mánbolondok láddi komám!

mink is, hadd egye a feki a más hegyit is mir gibe, 
mán ezután, иду hozza magával az igazság.

Ni pajtás! egy nagy bolonddal besziltem e na­
pokba, — tudod olyan bolond, a ki a legokosabb­
nak tartja magát; — olyan zsiványfogó ember — 
oszt azt mondta : hogy a mai világ nem egyébb mint 
egy nagy majom komédia! — én meg azt mondtam 
neki, hogy te meg a legnagyobb orángutáng vagy 
benne; ügyi hogy megmondtam igazán.

Na hát tégedet meg az isten áldjon meg pajtás 
érted ?

Karakán Marczi;
gulyásbojtár. I

Törött bors I
(az , , E s t i  TLi»píe orra alá.)

Szegény Debreczen, ugyan mit véthetett az 
„Es t i  l ap“-nak?

Azt beszéli ez a kormánykofa, hogy ott ilyen 
meg olyan terrorismus uralkodik s álmélkodását 
fejezi ki azon, hogy Madarasi Pál miniszter ta­
nácsos ö nagyságát is beválasztották a verseny- 1 
bírák közzé

Bizonyosan azért lamentál a jámbor, hogy i 
a dalárdisták ott gyűltek öszve, jól ittak — jól i 
ettek és jól énekeltek és ezért szeretné már 
Pálfi uram Debreczent is megrendszabályoztatni. j

"  " i
Az „Est i  la p “-nak csak meg vannak a 

maga büdös bankái; darab idő óta mindig a „Hon“ 
skorpiójával fántáziál és csak kapkod hozzá, í 
mint a kutya, mikor tövises disznót talál, de va­
lahányszor hozzá kap, mindig saját száját vérzi 
meg a tüske.

Azt mondják, hogy az állat akkor legdühö | 
sebb, mikor vesztit érzi.

No az Esti lap is vesztit érzi hát, mert rét 
tentöen dühöng — hogy Erdélyben is növekszik 
az ellenzék. Neki is esik a tordai „t en s  ura k- 
n a k “ s mintegy gúnyolódva azt hozza fel nekik 
hogy „a t o r d a i  m a 1 a c z nem f e j é v e 1 
me g y  a v á l ur a . “

No. ,  a mi pesti kormánypárti malaezaink 
még is csak civilisáltabbuk ugy-e Pálfi kolléga ? 
mert ezek fejjel mennek a . . a s u b v e n t i ó s  
v á 1 u u a k.
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I.

A reménybeli örökösök.

Franczia: Csak még egy kalánnal ebből a gyógyszerből kedves testvér! bizonyosan jobbra
fordulsz.

Török : Akarod mondani — felfordulok ugy-e ?
Muszka: Hidd meg, hogy osztozunk mi is fájdalmidban . .

; Török: Tudom, tudom, hogy szeretnétek osztozni javaimban.

Pattantyúk.
Egy alföldi nagyvárosban a Deákkor tagjai 

a dézma eltörlésének örömére diszlövéseket 
szándékoztak tenni a lövöldében : . . hanem elő­
ször nagy traktát csapván, mielőtt elsült volna 
puskájuk, csaknem mindnyájan sorba r ó ká t  
l ő t t ek .

Az esküdtszéki tárgyalások Pesten ismét 
napi renden vannak . . de minden jelentőség 
nélküliek, elitéltetés ritkán történik.

Szja! leszedte már a tejfelt Ráth Károly 
Böszörményiben és Ludasmatyiban — s most 
már a savóra nem igen vásik a foga . . ennek a  
liberális igazság szolgáltatásnak.



Apropó.

gíteni.
Erdőmester: Hát nem tudod gazember! hogy a magyar kincstárt nem szabad lopni . . .  s a jö­

vedelmet károsítani.
Szegény ember: Hisz uram ez csak hasznavehetetlen száraz galy, nem látod hogy a hasznavehet öt 

s a jövedelmet azok viszik el ni . . .
Erdőmester: Azoknak szabad . , mert privilégiumok van rá.

Az ellenzék egyik vezére . . a haza érde­
kében való teendőkről beszélgetett egyszer a 
többek közt a magyar királyi pénzügyminiszter­
rel . . s társalgás közben következőleg nyilat­
kozván Ő exellentiája: „ Barátom! ti félre értetek 
bennünket, mi csak jót és üdvöst akarunk a ha­

zának, ó bár ablak volna sziveiteken, hogy láthat­
nátok tiszta szándékainkat,“

Elhiszem, hogy szeretnéd, ha ablak volna 
sziveinken — feleié az ellenzék embere . . .  de 
nem azért, hogy rajta megláthassuk szándékai­
tok tisztaságát. . . hanem azért . . hogy még arra 
is adót vethessetek.



Egy második Königrätz en miniature.
Tragikomédia több fel és levonással

irta G yengénszuró.
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S e p t e m b e r  h ó  1 5 -  к é n  1 8 6 8.

Személyek és szereplők.
D on  M ig u e ló  K op pan tó  P a lk ó , s z a b a d s á g o s  b a k a  k á p lá r .  
V én h u s  n a g y s á m ! m o so g a tó  s z ó g á lló  s P a lk ó  s z e r e tő je .  
A d ó n ix , t itk o s  im á d ó ja , e g y  k itö r t  fo g ú  v a d á s z  fr e ite r .  

Népség, katonaság, tisztek, vadászok, hátultöltő pus- 
kákkal, szabadságos bakák kitört lábakkal t. i. 

sátor lábakkal.

( B d a t ta u ió a  j e le n e t .

M u la tó  h e ly  a  d e b r e e z e n i n a g y  er d ő u  lé v ő  le v e le s  

sz ín , 3 a d fé l c z ig á n v  n y ú z z a  a  c s á r d á s t .  B a k á k  é s  v a d á ­
sz o k  b é k é s  e g y e t é r t é s b e n  is z n a k  é s  t& ic z o ln a k  j ó  d a ra b  

id e ig .  K o p p a n tó  P a lk ó  d u lc in á já v a l h a ta lm a sa n  rú g ja  
a  p o rt. a z  a z  h o g y  a  h o m o k o t  . . . A d ó n ix  s z e r e lm e s  

s z e m h u n y o r g a t á s o k k a l  ü d v ö z li a  r e p e d t  ta lp ú  b a jd u s  ha- 

j a d o n t  s ez  v is z o n o z z a . E rre v é r s z e m e t  k a p  a  v a d á s z  f r e i­
ter  . . . k iá ll  a  k ü z d h o m o k r a  n a g y  h e t y k é n ,  k iv e s z  . . . 
h o n n a n  h o n n a n  n em , e g y  z s ír o s  p a p ir o s  h a to s t  . . . m u ­
ta tja  a  p r ím á sn a k  . . .  s  p a r a n c s o l j a : rn u zik  c z e p e d li  
p o lk a  ! s  a z z a l e lé b e  á ll K o p p a n tó  P a lk ó n a k ,  m in te g y  

le n é z v e  a g a ty a s z á r b a n  s k o m is z  k it l ib e n  p a r a d ir o z ó  b a k a  
k á p lá r t , ig y  s z ó lla  v i t é z ü l :

Adónix freiter:
Du Kerl! hinaus, most inneu takarodik . .
En megfizet muzik. alzo én tánczolik ..
A czepedli polka most én veled járja . .
Tied szeretőmmel.. komher zu mir frájla! 
K o p p a n tó  P a lk ó  e g y e t  n é z  a c s e r e p á r o n , h o g y  k e t ­

tő n e k  is  b e i l l ik  a z tá n  e g y e t  c sa v a r in t  u jja  h e g y é v e l  a ba« 

ju sz sz á n  s a z z a l e g y e t  rá n t a  n a d r á g  a z  a z  b o g y  a  g a t y a  

k o rczá u  —  n a g y o t  k ö p  a  n im e t e lé b e , a z tá n  m o r o g  v a la ­
m it a  fo g a i  k ö z t  s  v é g r e  m e g s z ó la l  i ly e t é u k é p e u  :

Koppantó Palkó:
„Ejnye sováb azt a sárgaréz angyalod, 
Csaszlauból került sógor! hát mi bajod? 
Régen látom azt a hunyorgatásódat,
De szép ecsém! ebbe nem vásik a fogad.

Adónix:
Nix másik . . krucifix teremtette petyár . . 
En az ur most, nyekrits .. die Freila velem jár 

s azzal az igyorgó vigyorgó Sára keze után nyúl.

Koppantó Palkó: ö k lé v e l  r á k o p p in tv a  a  fr e ite r  k e z é r e .)  

Elmenj azt a .. azt a spinót evő szented,
Mig szipen vagy s többé a kezed rá ne tedd. 
Ha nem tanított meg a hadnagy ordéra . . 
Mingy árt felapritlak most roszparádéra.
E z e n  k ö z b e n  P a lk ó  k ö rü l a  v a d á s z o k  k ih ív ó  t e k in ­

t e t te l  k e z d e n e k  c s o p o r to s u ln i ,  m it  lá tv á n  a  s z a b a d s á g o s  

b a k á k ,  e z e k  m e g  a  v a d á s z o k  k ö rü l s e r e g le n e k ;  m it  is  a z  

ö r e g  b r u g ó s  n em  j ó  j e ln e k  v é v é n  s fé ltv é n  a  b r u g ó t , k e z d i  

e lh o r d a n i az ir h á t . . u tá n a  s o m p o ly o g  a  k lá r in é t o s ,  —  

c s a k  a  p r ím á s  v e t  m é g  e g y  sz o m o r ú  p i l la n tá s t  a  fr e ite r  

k e z é b e n  lé v ő  h a to s r a  . . . a z u tá n  a z  is  m e g o ld j a  a  c z i-  

g á n y k e r e k e t .
A  fre ite r  n em  v é v é n  tr é fá n a k  a  k e z é r e  k a p o t t  k o p ­

p in tá s t , n y a k o n  te r e m ti  K o p p a n tó  P a lk ó t ,  h o g y  c s a k ­

n em  sz ik r á z ó  r á k é t á k a t  h á n y t  a k é t  s z e m e .
P a lk ó t  s e m  k ö ltö t t e  a  ru ez a , k ir á n t j a  s z u r o n y á t  - . 

d e h o g y  a z t . . .  a z  n em  v o lt ,  h a n e m  a  k u r ta  n y e lű  b u g y i i  

b ic s k á já t  s  o d a  szú r  a  v a d á s z h o z  a  b ik a  n y u z ú v a l . . . .  

d e  m á r  erre  a  v a d á s z  is  k ih ú z z a  s z é le s  k a r d já t  s  a  m in t  

P a lk ó h o z  v á g n a  v e le  . . . e lk a p ja  a  b a k a k á p lá r  a  f r in g iá t  

p u sz ta  m a r o k k a l s ú g y  k ö z z é  v á g  a  v a d á s z o k n a k ,  m in th a  

c s a k  h e tv e n h é t  i s t e n n y i la  ü tö tt  v o ln a  b e lé jü k .
E k k o r  á lt a lá n o s  le s z  a  v ia d a l . . a  v a d á s z o k  s z u ­

r o n y r a  . . .  a  s z a b a d s á g o s  b a k á k  p e d ig  b o to k r a  k a p n a k ,  
s c s u h é  p u lié  ! p iff, p a ff, p u f f !  h á ro m  p e r e z  m ú lv a  u y u l lá  

v á lik  a z  e l l e n s é g  s h o l a  v a d á s z o k  s z a la d n a k  e lő l ,  h o l a  
b a k á k  h á tu l . .

I ly  r o h a m b a n  v á g t a t n a k  b e  a  v á r o s b a ,  itt  ú jr a  k e z ­
d ő d ik  a z  u te z a i h a r c z  s f e l l á z í t v a  a  tö b b i k a t o n á k a t  is ,  k e ­
v é s  id ő  m ú lv a  a  s z é le s  P é te r t ia  u tc z a  s z ű k  le s z  a  v a d á ­
s z o k n a k  . . á t te s z ik  t e h á t  a  c s a ta  s z ín h e ly é t  a  p ia c z r a ,  

m e g  a c sa p ó  u tc z á r a .
A  B ik á b a n  lé v ő  n e h á n y  t is z t  lá tv a  : h o g y  a  g a t y á s  

b a k á k  ű zik  a  k a to n á k a t ,  mint k o p p ó  k u t y a  a  n y ú l a t , a z t  

v é l i : h o g y  p a r a sz t  lá z a d á s  ütött ki . . . „ A  u f  s  t a  n d “ 

„ A  u f  s t a  n d “ k iá l t á s o k k a l  ú g y  a  m in t  v o lt a k ,  r o h a n u n k  

a k ü z d ő k  k ö z z é  . . h o g y  a  c s e t e p a t é n a k  v é g e t  v e s s e n e k  ,
. . . m ire  a n n y ir a  m e g y  a z  e l l e n s é g e s k e d é s  . . . h o g y  

a v a d á s z o k  lö v ö ld ö z n i k e z d e n e k  . . p e r s z e  a z  s z a b a d s á -  

g o s o k  s e  tá g itn a k ,  sá to r  lábakra k a p v a  m é g  c s a k  m o st  
k e z d ő d ik  a z  a ta k  é s  h a d d  e l hadd.

E g y  b a k a , k in e k  á l lá t  k is s é  sú r o lta  e g y  g o ly ó ,  ú g y  
ü t le  sá to r lá b b a l e g y  v a d á s z t ,  h o g y  e n n e k  le lk e  m e g  
se m  á llo t t  a  m á s  v i lá g ig .  V a n  lá r m a  . . e g e t v e r ö  k á r o m ­
k o d á s  —  fu tá s  . . . h o l a  v a d á s z o k  s z o r u ln a k  k a r ó  k ö z z é ,  
h o l a  b a k á k  r e t ir á ln a k , a  m in t  e g y i k  v a g y  m á s ik  fé l s e ­
g í t s é g e t  k a p o t t .

A  p ia cz o n  e g é s z  s z a k a s z  v a d á s z  v á r j a  a  lá z o n g ó  

s z a b a d s á g o s o k a t  tö ltö t t  f e g y v e r r e l  . . a b a k á k  a  t isz t  p a ­
ra n c sa r a  n em  a k a r v á n  le te n n i a  f e g y v e r t ,  a z  a z  b o g y  a  b o ­
to k a t  é s  s á t o r lá b a k a t . .  a v a d á s z o k  tü z e t  a d n a k ,  e g y  b a k a  
e le s ik ,  több  m e g s e b e s ü l  . . . h a n e m  tá r s a i  m e g  ú g y  v á g ­
n a k  k ö z z é  a  f e g y v e r e s  e s a p a tn a k , h o g y  h á r o m  v a d á s z
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rögtön lábával interpellálja a csillagos eget. Majd a va­
dászok túlnyomó számmal szerepelvén — beiizik a sza- 
badságosokat a kaszárnyába s aztán itt kezdődik meg 
az ostrom . . .  a vadászok belövöldözuek . . a bakák a 
vadászoktól elvett fegyverekkel kifele, majd ostrommal 
igyekeznek bevenni a kaszárnyát vagy is a Tótházat . . . 
de ekker vissza veretnek a bakák által..

Ekkor egy csapat gatyás szabadságos baka a csapó 
utcza túlsó végéről szuronyos fegyverekkel támad a 
vadászokra, mit észrevévén a kaszárnyabeliek — haj rá 
kiáltásoh között kirohannak s kevés idő alatt megtisz­
títják az utczát a vadászoktól.

Este felé uj harezra készül a két csapat . . de az 
erélyes beavatkozás megszünteti valabára a forrongást, 
melynek hatottakban és sebesültekben mintegy 18 közös 
ügyes vitéz lett az áldozatja! és mindez miért ? ... egy 
repedt sarkú dulcina szerelméért ?

A nemzeti színház előtt.
„Ki az a magas kalapos?“
— Csepregi Lajos, a magyar nemzeti szin- 

liáz ti t-kára; vagy ha jobban tetszik: igaz­
gatója ! —

„Cserepadnak néztem. — Ismered ?“
— Mint a rósz pénzt. О Szigligeti utódja, 

Erkel Ferencz jobb keze és Radnótfaijajajaj ur­
nák bal lába. —

.Magyar ?“
— Tetőtől talpig osztrákmagyar, telivér 

dolegatyus mintegy Zichy Tóni,elannyira,hogy, 
nehogy loyalitását kétségbe vonják s c z o f e l g a -  
t y u s n a k  véljék, e ruhadarabot nem tűri meg 
magán mint valami italiener. —

„E szerint ö? . . .“
— Igen nevezetes ember. A színházhoz Szig­

ligeti helyére szerződtették, nem dráma írónak, 
hanem balletforditónak 8 e mesterséget évek óta 
gyakorolja s mint mondják igen jól forgatja a 
ballerinákat. —

„Ez a legfőbb érdeme?“
— Oh nem ! van még több is. О adja a je­

gyet a szabad kőműveseknek, kik a protegiro- 
zott szép nem bójáit reperálják.

„Raduótjajajaj nr óráján ö a mutató, ketye­
gő és a compasz; ö készíti elő a színházi e s e ­
m é n y e k e t ,  felsőbb meghagyás következté­
ben; ö csinálja a szerződéseket; ö ajánlja a 
tagokat és tagnékat kegybe, felemeli a kriuo . . 
akarom mondani a gázsit, vagy levonja; amint a 
m ű v é s z i  — képességet felismeri bokától főig,

* akként pártfogol s nyujtalkalmat a b e v é t e l r e  
zeti színház örök érdemébe. —

„Tehát színi tehetségei folytán szerezte ne­
vél, mint a nagy művészek ? J

— Azt már bizony nem tudom, ha volt e 
színész valaha? mert én eddig csak „dartlit“ 
láttam játszani . . . hanem annyit bizonyosan tu­
dok, hogy súgó volt, s mint mondják most is az 
m a g a s a b b  é r t e l e m b e n .  —

„De ha igy van akkor?“ . . .
— Mért hord bugyogót és köcsögöt ? hiva­

talos buzgalomból, nem akar fachéba jönni direk­
torával, a ki szintén nem  s z í n é s z ,  nem is volt 
volt soha.

„Hogy tehetnek egy intézet vezetésére oly 
embert, a kiben nincs meg a szakképesség ?

— Szakképesség ? ohó barátom! nem va­
gyunk még annyira sem demokratizálva, sem czi- 
vilizálva, hogy a nemzeti színház élére oly em­
bert tegyünk, a ki érti a mesterséget. Ez állomás 
nem szakférfiaknak hanem t a n á c s t a l a n  t a ­
n á c s o s o k n a k ,  m é l t ó s á g  n é l k ü l  meg-  
m é l t ó s á g o s o d o t t  uraknak való, kiknek úgy 
sem vehetnék egyébb hasznát, minthogy egy 
nagyratörö intézetet elöljenek. Ez politika.

„Hát Cserepári akarom mondani Csepregi 
ur is politikából hordja azt a magos c z i l i n -  
d er t.“

— Igenis, magasabb politikai okokból a 
megélhetés szempontjából. —

„Csodálom, hogy a pesti színészek, kik 
59-ben példát adva a nemzetnek s felvették a 
magyar ruhát, eltűrik, hogy köztük ily közös­
ügyes nemtudommi fungáljon ?

— Haj ! azok is elkvótásodtak az az hogy 
e l-S ze rd ah e ly i-se d tek  már néhányat kivéve 
kiket az úristen sokáig éltessen.

„Nehányat ?“
— Igen bi :ony! csak a napokban történt 

hogy a méltóságos ur megszólítja ezek egyi­
két, mondván:

Önök nincsenek figyelemmel a magas kor­
mány iránt, mely minket subventióval lát el. E 
kegyet azzal viszonozzák: hogy mind e 1 m a g у a- 
r o s o d n a k .

Hejh! dehogy magyarosodunk — mond a 
megszólított — hisz nehányunkat kivéve az egész 
színházi személyzet mind oly p e c s o v i c s  már 
— mint m é l t ó s á g o d .

A szeretet fillérei.
A  L u d a s  M a ty i k ia d ó - t u la j d o n o s á r a  ró tt  6 0 0  fr- 

p é u z b ir s á g  f e d e z é s é h e z  j á r u l t a k :
G á b r is  A la jo s  G y ö n g y ö s r ő l  1 fr t . 7 0  kr. S o m o g y i  

J ó z s e f  M . K e r e s z te s r ő l  7 0  kr. B a r a b á s  E n d r e  Á rp á sró l  
15 kr. S z ő c s  L a jo s  N . K a p u sr ó l 6 5  kr. M a ru ssi I s tv á n  
T ú r a  2 5  kr. B a r lc s a  G á b o r T é p r ő l 7 5  kr. H ie r l Im re N  
A tta k r ó l 2 5  k r .

Összesen 4 frt 50 kr.
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Diskiirszus
I e z  i к szomszéd és M i h á l y  gazda között.

M i h á l y .  Már azt 
még is csak 
szeretném .udni 
szomszéd, hogy 
Deák uram 
miért indítvá­
nyozta a szöllö 
dézmának azon­
nali eltörölteté- 
sét ?

I c z i k  Miért, к hérdi 
kbend ? Hát 
thodja kirend 
Mihály gazda, 
hugy a khotya 
harapást is a 

szürivel szukás gyugyithani. Az üreg or is lássa 
khend ezelittt nagyim szerette a dézmát, — khölö 
nősen a negyvennyulzcadiki alkhutmányt ógv meg- 
d é z m á l t a t t a  a májuritás ál thal, hugy nekönk a 
tholajdonosuknak csokh a t h i z e d e maradt, a 
thiibbit pedig elnyelthe a khiizüsögy ; mustban már 
hugy veszett fejszének legalább a nyelét adja vissza, 
ezt a kis mézes madzagot azért hózta keresztből 
a nép száján.

M i h á l y .  Hát az a Jókai uram! mit akar azzal a „m e- 
g y ü n k  e v a g y  á l l u n k ? “ vezérczikkeivel ?

I c z i k .  Hát thodja khend! azt akarja megmotatni, hugy ii 
se nem megy, se nem áll . . . hanem hajluug. Nem 
ismeri még khend a herr von Jukait, mikhur neki 
felgyiin a hava, thodja khend a prenumerationális 
hava: akhur ü az elüfizethés kezdethén dohos r e 
p o b l i k h á n o s ;  a khüzepén mérsékelt a 1 к h u t- 
m á n y a s j s a  végén mikhur már egyött van a há­
rom ezer prenumeráns . . .  valuságus d y n a s z -  
th i к о s !

M i h á l y .  Hallom szomszéd! hogy a delegátió az idén Pes­
ten gyűlik össze . . .

I c z i k .  Pestben mundja khend?
M i h á l y .  Igen hát Pestben.
I c z i k .  Nullát akkhur Mihály gazda ! csakh dogja khend 

hamar a bogyillarist a csizmaszárba . . .
M i h á l y .  Hát már miért?
I c z i k .  Mert a khüziis hadügyminiszter nem éri be a kvu- 

tával, még 8 millió ráadást fug kérni, ezt pedig a 
mi dulegatyusaink thodja khend esopa vendégsze-

• retetbtil is megszavazzák, csakhugy Pesthen lak- 
maruzhatnak.

M i h l á y .  Ugyan szomszéd! bele fognak e menni Tisza és 
Ghiczy uraimék ebbe a delegátióba ismét ?

I c z i k , Hugy ne mennének hallja khend ! а к h u r m á n у 
k h i p e s  hazafinak a pukliik fenekére is lemen 
nének a miuisztheri tárczáért, nemhugy a delega- 
tiuba. Hát még nem hallutta khend! khik a kándi- 
dált minisztherek ?

M i h á l y .  Nem én . . ugyan kik no?
I c z i k , Hát miniszterelnök és belögyér Tisza; a flnánez- 

miuister Ghiczy; azigazságögyministher Búnis; a 
khereskhedelmi ministher a barun Friczi Podina- 
niczky ; a khüzlekedés Ivánka; a choltoszministher 
pedig Yárady!

Mihály. Hát ő Felsége mellett ki lesz a minister?
I c z i k .  Uda thodja khend majd valamelyik mágnást fug- 

ják meg.

L u d as M atyi g yorsp ostá ja .
Vass Beniamin polgártársnak Tarczalon. Köszönjük a jó k ;vá 

natot. megvagyunk győződve, hogy s/.ivb »1 eredt az 
Halgassa meg az isten azt az imát, lmgy láthassuk 
meg egyszer hazánk legnagyobb fiát.

Simay Károlynak Acsádra Neme* keblek részvéte jól esik a 
szenvedőnek fogadja ily részvétéért polgártárs hálánkat.

Kérelem.
Azon igen tisztelt negyed és féléves előfizetőin­
ket — kiknek előfizetésük már a 39 ik szám­
mal lejárt, kérve kérjük az előfizetés mielőbbi 
megújítására, bogy magunkat a nyomatandó 
példány menyiségéröl jó előre tájékozhassuk.

Előfizetési árak:
Ludas Matyi, negyedévre 1 frt. 50 kr. félévre 3 frt. 
A Nép szava, „ 1 frt. — ,, 2 frt.

Ludas Matyi 1869-re szóló humorisztikus naptára 
1 frt. A Nép szava vagy Ludas Matyi előfizetőinek csak 
50 kr.

Kossuth Lajos és fiai örökbecsű levelei. Második 
kiadás 1 frt. helyett csak 50 kr.

Előfizetőinknek rendkívüli mellékletül Bem apó 
vagy Szeben bevétele 1849-ben, csupán a csomagolási dij 
30 kr. beküldése mellett küldetik meg.

Az előfizetési és megrendelési pénzek bérmentve a 
kiadó hivatalba

Városháztér G-ik szám alá küldendők.

R a j z o ló  Blumberg, ] F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő :  BÉNYEI ISTVÄN K i a d ó - l a p t u l a j d o n o s : MESZÄR0S M e t s z ő  Huszk*.

Gyorssajtónyomása az Első magyar egyesületi könyvnyomdának (Büohler, Harsányi, N agy). 3. korona utc^a L8
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